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Resumen

El francés ocupa el segundo lugar como lengua 
extranjera más estudiada en México, después del 
inglés, abarcando todos los niveles educativos y 
edades. A pesar de la percepción de su similitud 
con el español, su pronunciación sigue siendo 
un reto para los aprendices. En este artículo, 
se detallan las particularidades lingüísticas del 
francés que dificultan su pronunciación para 
los hablantes de español. Luego, se introduce 
la aplicación móvil GraFon, enmarcada en el 
aprendizaje de idiomas mediante dispositivos 
móviles. Esta herramienta innovadora promueve 
la conciencia grafo-fonológica a través del 
estudio detallado de la ortografía francesa y 
una variedad de juegos diseñados con ese fin. 
De esta manera, el artículo resalta cómo GraFon 
aborda la complejidad de la pronunciación 
francesa y ofrece una solución interactiva y 
didáctica para los estudiantes.

Palabras clave: francés; pronunciación; 
aprendizaje de idiomas; aplicación móvil; 
conciencia grafo-fonológica.

Abstract

French holds the second position as the most 
studied foreign language in Mexico, following 
English, encompassing all educational levels 
and ages. Despite the perceived similarity 
with Spanish, its pronunciation remains a 
challenge for learners. This article outlines 
the linguistic peculiarities of French that 
hinder its pronunciation for Spanish speakers. 
Subsequently, the mobile application GraFon is 
introduced, situated within the realm of language 
learning through mobile devices. This innovative 
tool fosters grapho-phonological awareness 
through an intricate exploration of French 
orthography and a diverse collection of purpose-
designed games. Thus, the article underscores 
how GraFon addresses the intricacies of French 
pronunciation, offering an interactive and 
educational solution for students.

Keywords: french; pronunciation; language 
learning; mobile application; grapho-
phonological awareness.
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Introducción

Es ampliamente conocido que la pronunciación del francés ha planteado un 
desafío considerable tanto para los profesores como para los estudiantes 
que aprenden este idioma extranjero. Las dificultades inherentes son 

ampliamente conocidas y se han explorado diversos enfoques didácticos para 
abordar esta cuestión.

El objetivo de este artículo es presentar de manera breve los principios 
lingüísticos y didácticos que respaldan el desarrollo de la aplicación móvil GraFon. 
En un principio, se describirán algunas características de la escritura en francés 
que complican el proceso de aprendizaje de la pronunciación, especialmente 
para los hablantes nativos del español. A continuación, se abordarán los desafíos 
que la enseñanza del francés enfrenta al intentar tratar este aspecto específico 
del idioma. Estos análisis servirán de contexto para introducir la aplicación 
GraFon como una herramienta complementaria para el aprendizaje autodidacta. 
Su objetivo principal es cultivar una conciencia grafo-fonológica en el usuario, 
logrado mediante la observación detallada de la relación entre las letras y sus 
correspondientes sonidos en una amplia variedad de contextos. Adicionalmente, 
la aplicación plantea desafíos lúdicos que fomentan esta conciencia, todo ello en 
un entorno que valora la dimensión social y cultural.

Una percepción romantizada del francés

Al consultar a aquellos que se encuentran en los primeros niveles de aprendizaje 
sobre sus motivaciones para aprender francés, suelen decir, entre varias razones, 
que el francés “suena” bonito. Describen al francés como una lengua elegante y 
melódica, cualidades que están íntimamente relacionadas con su apreciación de 
la pronunciación francesa.

No obstante, esta romántica percepción experimenta un drástico cambio 
tras apenas algunas clases iniciales. En poco tiempo, los estudiantes comienzan 
a percatarse de que les resulta difícil pronunciar las palabras escritas siguiendo 
las reglas familiares del español o del inglés. A medida que exploran los manuales 
de francés, pronto descubren notables diferencias entre las palabras escritas, 
las que escuchan en grabaciones y sus propios intentos de pronunciación. 
En cuestión de semanas, la pronunciación en francés adquiere matices de 
complejidad y hasta de capricho, lo cual lleva a algunos a considerar abandonar 
el elegante proyecto de hablar el idioma.

¿Por qué el francés puede parecer caprichoso?

El francés y el español, dos lenguas romances derivadas del latín vulgar, comparten 
algunas características lingüísticas, como su escritura alfabética. Por lo tanto, un 
hablante de español puede comprender el significado de muchas palabras en 
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francés tan solo al observarlas por escrito. Aun si nunca ha estudiado francés, 
no encontrará dificultad alguna para entender el sentido de la frase: les étudiants 
étudient le français.

Sin embargo, el parecido termina ahí. Al momento de pronunciar estas 
palabras en voz alta, los hablantes pueden sentir desconcierto, ya que el francés 
no se pronuncia como se escribe, un hecho que los estudiantes experimentan 
de manera personal.

De hecho, las ortografías del francés y el español pertenecen a grupos 
diferentes. Por un lado, están las lenguas con ortografía transparente, como 
el español, el italiano y el alemán. Por otro lado, encontramos las lenguas de 
ortografía opaca, como el francés y el inglés (Seymour et al., 2003). En las primeras, 
la relación entre letras y sonidos es mayormente directa, como en la palabra “gato” 
(4 letras = 4 sonidos). En las segundas, en cambio, la correspondencia entre la 
forma escrita y la pronunciación es considerablemente menos coherente, como 
en la palabra francesa beaucoup (8 letras = 4 sonidos;      ).

A continuación, presentaremos diversos ejemplos para profundizar en la 
complejidad de la ortografía opaca del francés y comprender por qué podría 
parecer caprichosa.

Variantes de escritura para un mismo sonido en el 
francés

Una característica frecuente del francés es la presencia de diferentes combinaciones 
de letras que representan un mismo sonido. Si examinamos la tabla 1, podemos 
identificar hasta 10 formas distintas de representar el sonido “o” (     ).

Palabras
ô au aux aulx eau eaux haut hauts oh ho

Esta correspondencia no es de carácter unívoco, y con frecuencia puede 
despistar y cuestionar la comprensión previa de los estudiantes en relación con 
la conexión entre letras y sonidos.

Una misma letra con múltiples sonidos en el francés

Ahora, enfoquémonos en el escenario inverso. En esta ocasión, exploraremos 
cómo una misma letra puede representar diferentes sonidos según las letras 
que la acompañen en una sílaba. A continuación, tomemos el caso de la letra “a”.

La letra “a” experimenta una modificación en su pronunciación cuando se 
combina con otras letras. En los ejemplos presentados en la figura 1, podríamos 
decir que la letra “a” se transforma en sonidos como “e” u “o”, por mencionar solo 
dos de las múltiples variantes. Sin embargo, en el contexto de GraFon, se exploran 

Tabla 1. Grupos de letras 
distintas que transcriben 

un mismo sonido. Crédito: 
elaboración propia.
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más de 10 variaciones sonoras para la letra “a” en diversas combinaciones, como 
cuando se asocia con “e”, “y”, “m” o “n”. También se abordan casos donde se 
encuentra acompañada por dos consonantes, como “m” y “n”, en la misma sílaba.

Letras

Sonidos “a” “e” “o”

La dualidad de la letra “s” en el francés: silente y sonora

Ahora, centrémonos en el intrigante comportamiento de la letra “s”. Tomemos 
como ejemplo la palabra “les” (equivalente a “los” en español). Cuando la “s” está 
sola o seguida de una palabra que comienza con una consonante, su presencia 
no se traduce en ningún sonido audible, permaneciendo en silencio. Sin embargo, 
cuando precede a un sustantivo que empieza con una vocal, la letra “s” se hace 
audible, aunque curiosamente se escucha al principio de la palabra siguiente.

Letras

Sonidos “le” “le.zami” “le.kafe”

Por si fuera poco, podemos notar que en la pronunciación de la palabra 
“ami” (amigo) se hace presente el sonido “z” al comienzo del sustantivo. Así, 
siguiendo con la descripción de las cualidades de esta letra, podríamos concluir 
que la “s” es versátil pero también movediza. Para aquellos que aprenden francés, 
la letra “s” tiende a asumir una personalidad intimidante.

La observación de estas estructuras en los sistemas lingüísticos resulta 
fascinante y permite entender por qué, en ocasiones, un idioma puede parecer 
caprichoso. Este nivel de comprensión resulta esencial para implementar 
estrategias didácticas ajustadas a las necesidades de los estudiantes.

Didáctica del francés en México

En la actualidad, en México, al estudiar chino, los alumnos cuentan con materiales 
que les brindan comprensión y manipulación de los caracteres morfo-silábicos. 
Sin embargo, al abordar el francés, a pesar de las especificidades de su 
ortografía, se enfrentan a una escasez de recursos que fomenten el desarrollo 
de una conciencia grafo-fonológica. En otras palabras, carecen de material que 
les permita establecer conexiones entre las unidades escritas y las unidades 
orales en el francés. Esta carencia contribuye a la frecuente problemática de 
la pronunciación, que suele derivar más de la insuficiente conciencia grafo-
fonológica, que de dificultades puramente articulatorias, como se suele creer.

Figura 1. Una misma letra que 
transcribe sonidos diferentes. 

Crédito: elaboración propia.

Figura 2. Una letra que no 
transcribe sonido alguno… pero 
a veces sí. Crédito: elaboración 

propia.
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En efecto, la articulación de la palabra “em”     , no presenta desafíos de 
pronunciación. De hecho, los estudiantes pueden repetirla sin dificultad, ya que ambos 
sonidos existen en español. Sin embargo, las complicaciones empiezan cuando se 
enfrentan a la palabra escrita con seis letras, “aiment”. En este caso, los estudiantes 
hispanohablantes tienden a pronunciar cada letra por separado, intentando articular 
seis sonidos. El resultado es una palabra sin significado en francés.

Además, es conocido en la didáctica de idiomas que la escritura se emplea 
como herramienta para facilitar el aprendizaje, ya sea en el pizarrón, en los 
libros de texto o en la toma de apuntes. Sin embargo, debido a la opacidad de la 
ortografía francesa, la exposición temprana a palabras escritas puede convertirse 
en un obstáculo si no se acompaña con estrategias didácticas para cultivar la 
conciencia grafo-fonológica. Lamentablemente, en México observamos que este 
objetivo pedagógico se descuida, en gran medida debido a la falta de material 
didáctico adecuado. 

Los inicios de GraFon

En efecto, durante los Vendredis de Graphie-Phonie, un seminario de colaboración 
entre profesores de francés de la Escuela Nacional de Lenguas Lingüística y 
Traducción (enallt) que tuvo lugar en 2018, comprendimos que nuestro enfoque 
para el desarrollo de la conciencia grafo-fonológica en los estudiantes era 
limitado e intuitivo. Además, identificamos una carencia en el mercado en cuanto 
a material didáctico para cultivar esta habilidad esencial.

A partir de este punto, decidimos emprender el diseño de una 
aplicación móvil. Esta aplicación se concebiría con el propósito de abordar 
de manera sistemática y lúdica la relación entre las letras escritas y sus 
diversas representaciones sonoras. Además, se tomarían en consideración 
las particularidades específicas de los estudiantes universitarios de francés 
hispanohablantes.

De esta manera, en colaboración con diseñadoras y programadores de la 
Coordinación de Educación a Distancia de la enallt, participamos en el programa 
papime en 2020. A pesar de las restricciones impuestas por la pandemia de covid-19, 
durante los años 2020 y 2021 trabajamos en el desarrollo de la aplicación GraFon. 
La versión 1.1 está disponible de forma gratuita tanto en el sistema iOS como en 
Android, y se planean nuevas actualizaciones para el año 2023.

La App GraFon: jugar para aprender, de las letras a los sonidos

La aplicación GraFon se propone como una herramienta para fomentar el 
desarrollo de la conciencia grafo-fonológica del usuario. Este objetivo se 
logra mediante breves reflexiones que exploran la relación entre las letras 
y sus respectivos sonidos, permitiendo al usuario poner en práctica estos 
conocimientos a través de una serie de juegos interactivos.
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El universo de GraFon se despliega a través de cuatro puertas, cada una 
conduciendo a un mundo diferente. En la puerta Símbolos y sonidos, el usuario 
puede asimilar los símbolos que representan los sonidos del francés y aplicarlos 
en la sección de juegos llamada Simbolofón (ver video 1). Por otro lado, en la 
puerta Palabras en la boca, el usuario se adentra en la búsqueda de letras en 
palabras y sus variadas combinaciones grafo-fonológicas, resolviendo retos 
lúdicos en la sección de juegos denominada Grafefón (ver video 2).

En la puerta Más que una palabra, el usuario explora la relación  entre grupos 
de palabras y se involucra en la sección de juegos llamada Lotofón para practicar 
la conexión entre palabras (ver video 3). Por último, en la puerta ¡A divertirse!, 
el usuario accede a la colección completa de juegos y tiene la oportunidad 
de descubrir El Gran Tourofón, una serie de retos lúdicos que consolidan las 
habilidades grafo-fonológicas adquiridas en GraFon (ver video 4).

Aunque se podría pensar que GraFon sigue una secuencia didáctica 
predefinida para desarrollar la conciencia grafo-fonológica, esto no es el caso. 
Los usuarios tienen la flexibilidad de comenzar con los juegos de cualquier puerta 
y, mientras juegan y enfrentan victorias y derrotas, pueden sentir la necesidad 
de revisar las explicaciones sobre las letras y sonidos en cuestión.

Video 1. Puerta Símbolos y sonidos. 
Crédito: elaboración propia.

Video 2. Puerta Palabras en la boca. 
Crédito: elaboración propia.
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Imaginemos, por ejemplo, que un usuario se interesa en las diversas 
realizaciones de la letra “a”. Puede explorar esta letra en la puerta Palabras en la 
boca y descubrir las múltiples combinaciones de letras que la contienen. A 
continuación, puede observar la relación entre letras y combinaciones, mientras 
escucha los sonidos que estas generan. Este proceso, que denominamos 
conceptualización, implica encontrar posibles explicaciones a estas relaciones 
grafo-fonológicas (ver video 5).

Video 3. Puerta. Más que una palabra. 
Crédito: elaboración propia.

Video 4. Puerta ¡A divertirse! Crédito: 
elaboración propia.

Video 5. Ejemplo con la letra a. 
Crédito: elaboración propia.
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Finalmente, el usuario tiene la oportunidad de practicar estas combinaciones 
en diversos contextos, enfrentándose a desafíos lúdicos. En esta etapa, conocida 
como sistematización, se trata de practicar de manera constante hasta que la 
pronunciación de ciertas letras en palabras diversas se vuelva casi automática. 
Las secciones de juegos fomentan la participación del usuario, estimulando su 
compromiso con el proceso de aprendizaje.

Por ejemplo, puede disfrutar del Memorama de palabras, como la planilla 
siguiente, en la que aparecen palabras homófonas, es decir, palabras que se 
pronuncian igual pero se escriben de manera diferente y tienen significados 
distintos (ver video 6).

Naturalmente, podría ocurrir que el usuario prefiera empezar por los juegos 
y se encuentre con desafíos que no puede superar debido a su desconocimiento 
de las diferentes combinaciones de letras. En tal caso, podría regresar a la puerta 
Palabras en la boca para reforzar sus conceptos y luego retomar los juegos en la 
sección Grafefón. En otras palabras, los usuarios de GraFon tienen la libertad de 
establecer sus propias rutas de observación, práctica y asimilación de la relación 
letras-sonidos en francés. Lo crucial es que se les brinda una amplia variedad de 
oportunidades para escuchar y, si es necesario, repetir en voz alta, con el fin de 
apropiarse de los sonidos generados por las diversas combinaciones de letras.

Finalmente, es importante resaltar que al ser una aplicación descargable 
para dispositivos móviles (sin necesidad de conexión a Internet), GraFon se 
convierte en una herramienta complementaria para el aprendizaje del francés, 
disponible en todo momento. De esta manera, los estudiantes pueden mantener 
un contacto lingüístico constante con el francés, avanzando a su propio ritmo 
incluso fuera del aula tradicional.

Video 6. Memorama de palabras. 
Crédito: elaboración propia.
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Más allá de la enseñanza del francés

Para terminar, deseamos reflexionar sobre cómo los materiales educativos no 
solo abordan contenidos y procesos para facilitar el aprendizaje, sino que también 
reflejan modelos socioculturales, especialmente en el contexto de la enseñanza 
de lenguas y culturas extranjeras. Como universitarios, docentes y creadores de 
material educativo, sentimos la responsabilidad de promover la multiculturalidad, 
evitar estereotipos culturales y sociales, y fomentar la equidad y la igualdad de 
género en nuestros materiales. Creemos que la innovación educativa verdadera 
solo puede lograrse si va acompañada de una transformación social.

Al abrir un libro de texto de francés, es común encontrarse con un mapa 
de Francia y la icónica imagen de la Torre Eiffel en la primera página. Aunque es 
indiscutible que la Torre Eiffel reside en Francia, la Organisation Internationale 
de la Francophonie (oif) (2019) revela que hay 300 millones de hablantes de 
francés en todo el mundo, de los cuales el 59% residen en África (p. 38). La 
exclusión o escasez de ilustraciones del mundo francófono da una visión 
reducida y mono cultural del francés como lengua. Por lo tanto, hemos sido 
cuidadosos en la selección de imágenes y textos en la aplicación GraFon, con el 
propósito de presentar un panorama multicultural del francés que trascienda la 
representación tradicional de la Torre Eiffel y la baguette.

En cuanto a los modelos socioculturales, diversas investigaciones han 
puesto de manifiesto la presencia inadvertida de sesgos sexistas en los materiales 
educativos (Vaíllo Rodríguez, 2016). Para abordar este problema, hemos prestado 
especial atención a evitar asociar personajes masculinos y femeninos con roles 
estereotipados, tal como se ejemplifica en la ilustración adjunta, que habla por 
sí misma (ver video 7).

Video 7. Modelos 
socioculturales. Crédito: 

elaboración propia.
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Estos sesgos sexistas también pueden manifestarse en los textos, donde 
a menudo pasan desapercibidos. Por esta razón, al desarrollar las pautas 
lingüísticas y las frases aisladas en GraFon, hemos sido diligentes en mantener 
una paridad entre los pronombres personales masculinos y femeninos, así 
como en las acciones que les son atribuidas. Además, en El juego de las citas, 
hemos procurado incluir una cantidad igualitaria de citas textuales de figuras 
célebres femeninas y masculinas, tanto escritoras como escritores, cantantes 
y mujeres políticas que cantantes y hombres políticos, con el objetivo de lograr 
una auténtica equidad en la representación.

Conclusiones

La aplicación móvil GraFon es el resultado de un esfuerzo colaborativo y 
multidisciplinario que involucra a docentes, estudiantes, diseñadores gráficos 
y programadores. Su propósito fundamental es apoyar a los usuarios en el 
desafiante proceso de establecer relaciones entre las letras y los sonidos en 
francés. En términos educativos, esta propuesta se distingue por su carácter 
innovador. Si bien existen otras aplicaciones móviles para aprender francés, 
como la ampliamente reconocida Duolingo o Français premier pas desarrollada 
por el cavilam, ninguna se enfoca en el aprendizaje formal de la competencia 
ortoépica (la habilidad de leer en voz alta una palabra escrita) ni en el desarrollo 
de la conciencia grafo-fonológica. Además, a diferencia de otras opciones más 
generalistas, GraFon considera la lengua de origen de los usuarios (español) 
y aborda las dificultades típicas que los aprendientes hispanohablantes 
encuentran al hablar francés, especialmente debido a la influencia del sistema 
de escritura francés.

Esta aplicación se inserta en el ámbito del aprendizaje de idiomas mediante 
dispositivos móviles. Aprovecha la ubicuidad de estos dispositivos en la vida 
cotidiana, permitiendo a los usuarios llevar su proceso de aprendizaje a diversos 
lugares, momentos y contextos.

A pesar de la brecha digital que aún existe en México, el país ocupa el 
segundo puesto en el mercado móvil de América Latina, con “104 millones de 
conexiones móviles totales y 89 millones de suscriptores móviles únicos que 
representan al 69% de la población” (Stryjak y Castells, s.f.). El aprendizaje de 
idiomas a través de dispositivos móviles representa una oportunidad para que 
los estudiantes accedan a materiales educativos que se adecúen a sus estilos 
de vida, y esto es algo que se debe continuar desarrollando en el país. En este 
sentido, GraFon contribuye a abrir nuevas vías para el aprendizaje de idiomas.

Sitio de interés

	v https://ced.enallt.unam.mx/grafon/index

https://ced.enallt.unam.mx/grafon/index
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